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  Itt szörnyek vannak!
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  MARY: Szerintem ez nem jó mottó egy könyvnek.


  CATHERINE: Akkor írd te ezt az átkozott vacakot. Őszintén megmondom, fogalmam sincs, miért mentem bele, hogy ezt csináljuk.


  MARY: Mert pénzre van szükségünk.


  CATHERINE: Szokás szerint.


  I.FEJEZET
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A lány a tükörben


  Mary Jekyll az anyja koporsójára meredt.


  Én vagyok a feltámadás és az élet!


  Újból esni kezdett. Nem is rendes eső, hanem az a nyomasztó, szüntelen szemerkélés, ami Londonban a tavaszt jellemezte.


  Nyissa ki az ernyőjét, kedvesem, máskülönben bőrig ázik  mondta halkan Mrs. Poole.


  Mary kinyitotta az ernyőjét, noha nem érdekelte, hogy megázik-e vagy sem. Valamennyien ott álltak, a földbe ásott szögletes lyuk körül, a St. Marylebone szürke temetőjében. Whittaker tiszteletes, aki az imakönyvből olvasott fel. Adams nővér mogorvának tűnt, de hát ő mindig is ilyen volt. Cook az orrát törölgette egy zsebkendővel. Enid, a szobalány Joseph vállára borulva zokogott. Mary ennek láttán azt gondolta: beszélnem kell Eniddel az inasokkal való, túlzottan bizalmas viszonyról. Alice, a konyhalány Mrs. Poole kezét szorongatta. Sápadt arcán komoly kifejezés ült, de megint csak: ő mindig is ilyen volt.


  Boldogok a halottak, akik az Úrban halnak meg mostantól fogva. Bizony, azt mondja a Lélek, mert megnyugosznak fáradtságuktól és a cselekedeteik követik őket.


  A szögletes gödör mélyén koporsó feküdt, és abban a koporsóban Mary anyja nyugodott, selyem menyasszonyi ruhában, amely ugyanolyan kék volt, mint az immár örökre lezárult szeme. Mary akkor döbbent rá, hogy milyen nagyon lesoványodott az anyja az utolsó néhány hét során, amikor Mrs. Poole segítségével feladta rá azt a ruhát. Maga Mary fésülte meg az anyja ősz haját, amelyben még akadtak aranyló tincsek, és gondosan elrendezte a csontos vállon.


  Mert így rendelted, mikoron megteremtettél engem, azt mondván, porból lettél, és porrá leszel. Mind porrá leszünk ismét, de még a sírnál is dalunkat zengjük: halleluja!


  Halleluja!  ismételte a szót a kórus, amely Mrs. Poole-ból, Adams nővérből, Cookból, Joseph-ből és Alice-ből állt. Enid tovább sírdogált.


  Halleluja!  mondta Mary is egy pillanattal később, mintha csak most jutott volna eszébe.


  Átadta az esernyőjét Mrs. Poole-nak, és lehúzta a kesztyűjét. Letérdelt a sír mellett, földet vett a kezébe, és a koporsóra szórta. Apró kavicsok kopogását hallotta, élesebben szólt, mint az eső dobolása. Arra gondolt, hogy a sírásó délután fogja rendesen betakarni a sírt, de még akkor is csak egy földhalom lesz, míg meg nem érkezik a sírkő.


  Ernestine Jekyll, szeretett feleség és anya.


  Ez legalább részben igaz volt.


  Mary még pár pillanatig térdelt, noha érezte, hogy az esővíz átszivárog a szoknyáján és a harisnyáján. Aztán felállt, visszavette az esernyőjét, és halkan megszólalt:


  Megtenné, Mrs. Poole, hogy mindenkit visszavezet a házhoz? Nekem még fizetnem kell Whittaker tiszteletesnek.


  Igenis, kisasszony  felelte Mrs. Poole.  Bár nem szívesen hagyom magára…


  Tegye meg, kérem. Biztosra veszem, hogy Alice már nagyon éhes. Ígérem, hamarosan én is hazamegyek  válaszolta Mary. Készen állt, hogy kövesse Whittaker tiszteletest a templomban, és átadja neki a St. Marylebone Helyreállítási Alapnak szánt adományát. De előbb még szeretett volna kettesben tölteni egy percet az anyjával. Azzal, ami Ernestine Jekyllből maradt, és most ott feküdt abban a faládában, amelyre esőcseppek hullottak.


  MARY: Tényleg muszáj a temetéssel kezdeni? Nem lehetne valami mással? Én azt hittem, hogy egyből fejest ugrunk a cselekménybe  in medias res.


  Mielőtt megakadályozhatta volna benne, Diana leguggolt Molly Keane holtteste mellett, és nyomban összevérezte a ruhája szegélyét és a cipőjét. Odanyúlt a meggyilkolt lány merev kezéhez, amely a keblén feküdt, és szétfeszítette a begörbült ujjakat. A következő pillanatban felmutatta azt, amit a halott lány szorongatott: egy fémgombot.


  Diana!  kiáltott fel Mary.


  MARY: Ennyire ne legyen in medias res! Ha így kezded, nem fogják érteni a történetet!


  CATHERINE: Akkor ne mondogasd nekem, hogy hogyan írjam!


  Mary érezte, hogy semmi értelme itt ácsorogni. Nem ért el vele semmit, viszont sok mindent kellett még elintéznie ezen a napon. Az órájára pillantott: majdnem délre járt az idő. Megfordult, a szürke boltíven át bement a St. Marylebone sekrestyéjébe, és ott találta Whittaker tiszteletest, aki már az előbb bevonult ide. Tíz font a templom helyreállítási alapjának… De ő Miss Jekyll volt, akit a St. Marylebone-ban kereszteltek és itt is konfirmált. Nem adhatott kevesebbet.


  Rövidesen kilépett a templom csendjéből a Marylebone Road lármás forgatagába, a szekerek és taligák közé, ahol mindkét oldalon árusok hirdették kiabálva a portékájukat. Jóllehet így hosszabb utat kellett megtennie, a Regents Parkon át tartott hazafelé. Ha sétált egyet a parkban, az rendszerint jobb kedvre derítette, de ezen a napon a még éppen csak bimbózó rózsák lehajtották fejüket az eső miatt, és még a máskor a tavon úszkáló kacsák is elbújtak valahová. Mire Mary megérkezett a Park Terrace 11-hez, a tiszteletre méltó, öreg házhoz, amelyben az egész eddig életét élte, alaposan elfáradt, és hiába tartotta maga felett az ernyőt, jócskán megázott.


  Kinyitotta magának az ajtót  amivel kétségkívül felháborította volna Mrs. Poole-t , rátette az ernyőjét az állványra, és megállt a hall tükre előtt, hogy levegye a kalapját. Meglátta magát, és a saját képmásától rabul ejtve megállt egy pillanatra.


  A tükörben látott arc sápadt volt, a szem alatt karikák sötétlettek. A rendszerint középbarna haj is fakónak hatott ezen a napon, mintha kiszívta volna a bejárati ajtó melletti keskeny ablakokon besugárzó fény. Mindent egybevetve, úgy nézett ki, mint egy hulla.


  Itt szünetet tartottam, hogy megmutassam Maryt, amint önmagát bámulja a tükörben, ugyanis ez a történet szörnyetegekről szól. És minden, szörnyetegekről szóló történetben van egy jelenet, amelyben a szörny megpillantja magát a tükörben. Emlékeznek még, hogy Frankenstein teremtményét mennyire meghökkentette a tükörképe, amit az erdei tavacskában látott? Ez volt az a pillanat, amikor felismerte szörnyeteg mivoltát.


  MARY: Nem vagyok szörnyeteg, és az a könyv egy rakás hazugság. Ha Mrs. Shelley itt lenne, felképelném azért a sok bajért, amit okozott.


  DIANA: Na, azt szívesen megnézném!


  Mihez kezdesz most?  kérdezte Mary a tükörben látott lánytól.


  Nehogy elkezdjen magában beszélni, kisasszony!  szólalt meg ebben a pillanatban Mrs. Poole, és amikor Mary döbbenten felé fordult, így folytatta:  A szegény édesanyjára emlékeztet. Fel és alá járkált a szobájában, mígnem lyukat koptatott a szőnyegbe. És közben beszélt, a jó ég tudja, hogy kihez.


  Ne aggódjon, Mrs. Poole  felelte Mary.  Nem szándékozom megőrülni, főleg nem ma!


  Hogy képes ilyesmivel tréfálkozni, fel nem foghatom! És úgy, hogy az imént temette el az édesanyját  válaszolta fejét rázva a házvezetőnő.  Inna egy csésze teát a szalonban? Már begyújtottam ott. Cook azt mondja, fél óra múlva kész az ebéd. És kapott egy levelet Mr. Guesttől. Valaki bedobta a nyíláson, akkor találtuk meg, amikor hazaértünk. A kisasztalra tettem.


  Tehát, egy levél Mr. Guesttől, az anyja ügyvédjétől… Mary hirtelen rájött, hogy a férfi immár az ő ügyvédje, bár gyanította, hogy Mr. Guest már nem sokáig óhajt üzleti kapcsolatban állni vele. Egészen más volt a helyzet, amikor az anyja még élt.


  Köszönöm, Mrs. Poole  mondta Mary.  Szólna mindenkinek, hogy legyen szíves megjelenni a szalonban? Igen, Alice is. És behozná a… tudja, hogy mit. Azt hiszem, az lesz a legjobb, ha most rögtön elintézzük, nemde?


  Ha maga mondja, kisasszony  felelte Mrs. Poole jól érzékelhető vonakodással. De nem lehetett mást tenni. Hacsak, ez a Mr. Guesttől érkezett levél… Lehetséges, hogy váratlanul megváltoznak a körülmények?


  Mary átment a szalonba, felvette a levelet az asztalról, és feltépte a borítékot  szépen, takarosan, de anélkül, hogy kerített volna egy levélkést. Talán… de nem. Ha megtenné, hogy az első önnek megfelelő időpontban felkeresne az irodámban, rendezhetnénk a néhai édesanyjának a hagyatékára vonatkozó, utolsó ügyeket. Ennyi volt az egész. Mary leült a szófára és a tűz felé nyújtotta mindkét kezét. Fehérek és vékonyak voltak, és jól látszottak a bőre alatt futó, kék vénák. Bizonyára fogyott valamennyit az elmúlt hetekben, részben a folytonos nyugtalanság miatt, részben azért, mert éjszakánként órákon át üldögélt az anyja ágya mellett, hogy Adams nővér alhasson egy keveset. És most az kívánta, bárcsak ledőlhetne, még ha csupán néhány percre is. A temetés annyira… nehéz volt. De nem, amit meg kellett tennie, azt a lehető leghamarabb kellett megtennie. Nem lett volna értelme halogatni.


  Itt vagyunk, kisasszony!  közölte Adams nővér, megkezdve azt, ami Maryt holmi mesebeli felvonulásra emlékeztette: a szakács, az inas, a szobalány, és a végén a szegény, kicsi konyhalány. A sort Mrs. Poole zárta, aki megállt az ajtóban, összefonta a karját a keblén, és az arcára varázsolta a rosszalló szolgáló szenvtelen kifejezését.


  Hát, eljött a pillanat. Akármennyire gyűlölte is megtenni Mary ezt a lépést, nem volt más választása.


  Mindannyiuknak nagyon köszönöm, hogy eljöttek a temetésre  kezdte Mary.  Egyben köszönöm az elkötelezettségüket és a hűségüket, amit különösen az utóbbi néhány hétben tanúsítottak.  Mialatt Mrs. Jekyll sikoltozott, és a haját tépte, és nem volt hajlandó enni, és végül az utolsó betegsége elvitte.  Bárcsak csupán azért hívtam volna össze önöket, hogy köszönetet mondjak, de sajnos, ennél többről van szó. Nos, bármennyire sajnálom is, kénytelen vagyok elbocsátani önöket.


  Cook levette és törölgetni kezdte a szemüvegét. Enid előbb szipogott, majd sírni kezdett, és egy nagy zsebkendőbe temette az arcát, amit Joseph nyomott a kezébe. Alice úgy pislogott, mint egy rémült nyúl.


  Milyen szörnyű volt ez az egész! Borzasztóbb, mint Mary valaha is képzelte. De erőt vett magán és folytatta:


  Anyám halála előtt találkoztam Mr. Guesttel, aki tájékoztatott az anyagi helyzetemről. Cook emlékszik rá, mert ő már itt volt, amikor apám még élt, de azt hiszem, a többiek nem… Apám gazdag volt, de amikor tizennégy évvel ezelőtt elhunyt, megtudtuk, hogy a vagyona elúszott. Már korábban eladta a Bank of England értékpapírjait, és a pénzt átutalta egy budapesti bankszámlára. Amikor Mr. Utterson, az akkori ügyvédje kapcsolatba lépett a Budapesten működő bankkal, azt a tájékoztatást kapta, hogy a számlatulajdonos nem dr. Jekyll, a bankban soha nem is hallottak semmiféle dr. Jekyllről, és nem tudtak adatokkal szolgálni az ügyfelükről kormányzati utasítás híján. Mr. Utterson megpróbált szerezni egy ilyen jellegű okmányt, ám ez lehetetlennek bizonyult. A monarchia kormányzatát nem érdekelte egy megözvegyült asszony és a gyermeke, akik a távoli Londonban élnek. Jómagam akkor még csak hét éves voltam, úgyhogy aligha emlékezhetek a történtekre. De ahogy idősebb lettem, és anyám egyre inkább… nos, képtelen volt kézben tartani a pénzügyeit, Mr. Utterson mindent elmagyarázott nekem. Anyámnak volt egy életjáradéka az apjától, ami arra volt elengedő, hogy mérsékelt kényelemben éljünk.


  Nem kellett elmondania nekik, hogy mennyire mérsékeltben. Kétségkívül tudtak az anyagi helyzetéről, jóllehet igyekezett jól tartani őket. Próbált úgy gazdálkodni, hogy vasárnaponként hús kerüljön az asztalra, és mindig legyen szén a pincében. De minden bizonnyal észrevették, hogy a könyvek sorban eltünedeztek a könyvtár polcairól, és az ezüstneműt közönséges fém evőeszközök váltották fel. Az évek során Mary eladogatta a porcelán pásztorlánykákat, az aranyozott órákat, és minden ezüstneműt, többek között azt a gyümölcstartót, amit az anyja nászajándékba kapott a yorki érsektől. A falakon sötét árnyalatú körvonalak látszottak ott, ahol régebben festmények függtek. Enid egy alkalommal megjegyezte, mennyire örül, hogy mind kevesebb szobrocskát kell leporolnia, aztán gyorsan azt rebegte: Bocsánatát kérem, miss!, és a konyhába menekült. Mary anyjának életjáradéka nem volt elegendő arra, hogy fedezze a háztartás költségeit, a gyógyszerek árát és Adams nővér bérét.


  De ez csupán életjáradék volt  folytatta Mary.  Amikor anyám elhunyt, ez a bevételi forrás is vele halt. Jómagam nem kapom meg.


  Pár pillanatra csend támadt, csak a tűz ropogását lehetett hallani.


  Akkor mondhatjuk azt, hogy ön teljesen tönkrement anyagilag?  kérdezte Enid, aki olcsó regények olvasásával szórakoztatta magát.


  Igen, azt hiszem, így is lehet mondani  válaszolta Mary. De micsoda megfogalmazása volt ez a helyzetnek! Ám többé-kevésbé megfelelt a valóságnak. Ha nem is ment tönkre teljesen, nem sok választotta el tőle. A nagyapja évekkel ezelőtt meghalt, és sosem fordult meg a fejében, hogy a végakaratában leírtak miatt az unokája elszegényedik. És Marynek egyetlen élő hozzátartozója sem maradt, akihez fordulhatott volna. Igen, ennyi volt. A teljesen tönkrement végső soron nem is volt rossz kifejezés a helyzetére.


  BEATRICE: Ebben az országban barbár törvények szabályozzák a nők öröklését. Miért van az, hogy a férfi örökösök közvetlenül megkapják a hagyatékot, míg a nők csupán életjáradékot kaphatnak? Mi van azokkal az asszonyokkal, akiket elhagy a férjük, ahogyan azt oly sokan megteszik? Vagy ha férjek átutaltatják minden pénzüket egy budapesti bankszámlára? Ilyenkor ki gondoskodik a gyermekükről?


  DIANA: Ó, a pokolba! Ha hagyjuk, hogy belekezdjen, sosem halljuk a végét!


  Mrs. Poole, ideadná, kérem a borítékokat?  kérte Mary. A házvezetőnő szobájába voltak zárva az előző nap óta, amikor is Mary elment a bankba, hogy kivegyen… nem is akart belegondolni, hogy mennyit. Mrs. Poole elővette a köténye egyik zsebéből a borítékokat, és átadta Marynek, aki így folytatta:  Ezek tartalmazzák a kétheti fizetésüket, valamint egy-egy ajánlólevelet. Nem várom el, hogy ledolgozzák ezt a két hetet. Amint találnak más, és reményeim szerint jobb állást, szabadon távozhatnak, az áldásommal együtt. Rettenetesen sajnálom…  miután befejezte, csak némán ült, nézte az alkalmazottait, és nem tudta, mi mást mondhatna még.


  Elsőként Adams nővér szólalt meg:


  Nos, ami engem illet, be kell vallanom, Miss Jekyll, hogy mindez nem ért váratlanul. Azonnal tudtam, amikor az édesanyja elkezdett beszélni arról az ablakban látott arcról. Mindig így kezdik, ha megbocsátja, hogy ezt mondom  dolgokat látnak, amik nincsenek ott. Egyből gondoltam, hogy a szerencsétlen asszony nem éri meg a hónap végét, és igazam lett. Én mindig előre tudok ezekről a dolgokról! Így hát beszéltem az ügynökségemmel, és van egy friss álláslehetőség, egy idős gentlemant kellene elkísérni németországi gyógyfürdőkbe. Ha önnek megfelel, holnap távoznék.


  Igen, természetesen  felelte Mary.  És mindent nagyon köszönök, nővér. Az utóbbi hetek nyilván önnek is rendkívül fárasztóak voltak.  Ha belegondolt, hogy mire ment volna Adams nővér nélkül… Ő és Mrs. Poole aligha tudta volna lefogni és megnyugtatni az anyját, amikor jajveszékelni kezdett az arcról, arról a sápadt arcról. Mrs. Jekyll még élete utolsó napjaiban is arról nyöszörgött, holott addigra már annyira legyengült, hogy fel sem tudott kelni az ágyból.


  Ami engem és Enidet illet, kisasszony  szólt most Joseph.  Nem akartuk elmondani, mialatt súlyos gondokkal küzdött, de egy ideje azt tervezzük, hogy összeházasodunk. A bátyámnak van egy fogadója Basingstoke-ban, és annyi a vendége, hogy nem bírja egyedül a munkát, ezért beszállok mellé. És reméljük, hogy mi is megkapjuk az áldását.


  Hát, ez csodálatos hír!  felelte elmosolyodva Mary. Főleg annak örült  Enid miatt , hogy kettejük viszonya nem csak holmi enyelgés.  Annyira örülök! Na, és Cook?  kérdezte. Cook, a szakács volt az egyetlen, aki miatt igazán aggódott.


  Hát én őszintén megmondom, kisasszony, azt reméltem, hogy egy darabig még maradhatok  válaszolta Cook.  De a nővérem hívott, hogy lakjak nála, odahaza Yorkshire-ben. Tavaly meghalt a férje, a lányai felnőttek és szolgálatba álltak, így aztán magára maradt. Két idősödő asszony fog együtt élni… bizonyosan halálra unom majd magam London lármája és forgataga nélkül. Talán elkezdek kötögetni! De nagyon sajnálom, hogy elhagyom önt, amikor oly sok baja van. Ismerem önt apró gyerekkora óta, azóta, hogy bejárt a konyhába lekváros süteményért!


  Nem, én vagyok az, aki nagyon sajnálom  mondta Mary. Valamennyien olyan kedvesek voltak, holott épp most közölte velük, hogy többé nincs otthonuk. Alice legalább visszatérhetett vidéki családjához.  Hamarosan találkozhat az édesanyjával  szólt oda a konyhalánynak.  És a fivéreivel, valamint azzal a tyúkkal, ami annyira hiányzott… mi is a neve?  Bátorítón mosolygott, de Alice idegesen gyűrögette tovább a kötényét.


  Amikor végül átadta nekik a borítékokat, és Mrs. Poole lekísérte őket a földszintre, hogy ebédelhessenek  leszámítva Adams nővért, aki a szobájába kérte az ételt, hogy nekiláthasson a csomagolásnak , Mary hátradőlt a szófán, és az anyját ábrázoló festményt bámulta, amely a kandallópárkányon állt. A szőke hajú Ernestine Jekyll, akinek szeme a búzavirág kékjében játszott, úgy mosolygott le rá, mint életében talán soha. Mary már nem is emlékezett rá, hogy az anyja mikor tette ki a lábát utoljára a nagy hálószobából, amelyben azóta aludt, hogy hozzáment dr. Jekyllhez, és Yorkshire-ből, a szülőföldjéről Londonban költözött  fel s alá járkált a helyiségben, és láthatatlan társaságához beszélt. Néha véresre vakarta magát. Olykor egész fürtöket tépett ki hosszú hajából. Adams nővér egy alkalommal azt javasolta, hogy küldjék intézetbe a saját biztonsága érdekében. Mary nem volt hajlandó ezt megtenni, de az utolsó hetek során megfordult a fejében a gondolat, hogy talán hibázott. Mi válthatta ki azokat a heves rohamokat, azokat az éjszakai sikolyokat? Azt a végső, gyors hanyatlást?


  Mary már kislány korában sem egykönnyen sírta el magát. Réges-régen megtanulta, hogy nehéz az élet. És hogy az embernek bátran és higgadtan gondolkodva kell élnie  az érzelgősségért nem járt jutalom. Felidézte magában az anyja képét, amint a feje a párnán nyugodott, és békésebbnek látszott, mint évek óta bármikor, és a tenyerébe temette az arcát. De nem sírt, ahogyan nem sírt a temetésen sem.


  DIANA: Mert a mi Marynk sosem sír.


  MRS. POOLE: Miss Mary igazi lady. Nincsenek idegrohamai, mint egyeseknek, akiket meg tudnék nevezni.


  MARY: Nem tehetek róla, hogy nem szoktam sírni. Nagyon jól tudjátok, hogy nem az én hibám.


  CATHERINE: Igen, tudjuk.


  Mary számára az első megfelelő időpont, ahogyan Mr. Guest kifejezte a levelében, csak a következő héten jött el. Először el kellett búcsúznia Adams nővértől, majd Joseph-től és Enidtől, végül pedig Cooktól. Egy délután Mrs. Poole belépett a reggeli szalonba, ahol Mary az anyja íróasztalánál ülve a számlákat ellenőrizte, és bejelentette:


  Alice elment.


  Tessék? Hogy érti azt, hogy elment?  kérdezte Mary.


  Úgy, hogy fogta a holmiját, és távozott anélkül, hogy elköszönt volna. Elvégezte minden reggeli feladatát úgy, ahogyan szokta, közben egyetlen szót sem szólt. Az imént bementem a szobájába, hogy teázni hívjam, és nincs ott semmi. Nem mintha olyan sok mindennel rendelkezett volna… mindenesetre, a szoba üres.


  Semmi kétség, megérkeztek a fivérei, és elvitték. Nem mondta, hogy jönnek érte?


  Mondta, de azért elbúcsúzhatott volna. Azok után, hogy a szárnyaim alá vettem, és kitanítottam! Sosem vártam volna ilyen hálátlanságot, Alice-től aztán végképp nem! Szerettem volna legalább karácsonykor lapot küldeni neki.


  Alice még nagyon fiatal, Mrs. Poole. Biztosra veszem, hogy tizenhárom éves korában ön is ilyen meggondolatlan volt. Bár nem, ha jobban belegondolok, ön nem volt az. De sajnálom ezt az Alice-ügyet. Valószínűleg hamarosan kapunk tőle egy levelet, amiben beszámol arról, hogy biztonságosan hazaért, és hogy milyen jó ismét vidéken lenni. Jól van, végeztem itt. Ideje szembenézni Mr. Guesttel. Már megint esik. Elővenné az esőkabátomat?  kérdezte Mary, azzal becsukta a számlakönyvet, és sóhajtott egyet. A legkevésbé sem arra vágyott ezen a napon, hogy találkozzon az ügyvéddel, de amit meg kellett tennie, azt a lehető leghamarabb kellett megtennie. Legalábbis, Miss Murray, a nevelőnője erre tanította.


  Mrs. Poole a hallban várta, a kezében az esőkabáttal és az ernyővel.


  Bárcsak hívhatna bérkocsit  mondta halkan.  Bőrig ázik, mire odaért, és ha arra gondolok, hogy egyedül fog gyalogolni azokon az utcákon…


  Ön is jól tudja, hogy nem engedhetem meg magamnak, hogy bérkocsival járjak, és csupán a Cavendish Square-ig megyek  válaszolta Mary.  Egyébként, már a kilencvenes években járunk. Még a legtiszteletreméltóbb ladyk is gyalogolnak. Sőt, kerékpároznak a parkban!


  És valami szörnyű látványt nyújtanak!  sopánkodott Mrs. Poole.  Remélem, önnek nem jut eszébe, hogy szoknyanadrágot vegyen fel, és felüljön egy olyan szerkezetre!


  Hát, a mai napon semmi esetre sem. Kellően tiszteletreméltó ladynek nézek ki az ön szigorú mércéi szerint?  tudakolta Mary, közben a tükörbe pillantott, és megigazította a kalapját, de inkább csak megszokásból, semmint, mert igazításra szorult. Nem akart csinosnak hatni, és alighanem amúgy sem sikerült volna. Bizonyosan nem, ha egyszer úgy nézek ki, mint egy kísértet  vélte magában.


  Ön, kedvesem, mindig tiszteletre méltóan fest  jelentette ki Mrs. Poole.  Ön egy született lady!


  MRS. POOLE: Mármost én soha, de soha életemben nem mondtam Miss Marynek olyan tiszteletlenséget, mint a kedvesem.


  DIANA: Ó, hagyja már ezt! Állandóan ezt mondja, csak már észre sem veszi.


  Egy igazi ladynek nem okozhat gondot, hogy kifizesse a hentesét  válaszolta Mary. Tizenkét font, öt shilling, három penny  ennyi szerepelt jelenleg a bankszámláján. Gondosan bevezette az összeget a számlakönyvbe, és azóta folyton eszébe jutott. A számsor állandóan ott csilingelt a fejében, mint valami óra, ami mindig ugyanazt az időt üti. Az anyja íróasztalán egy halom számla hevert. Fogalma sem volt róla, hogy hogyan fogja kifizetni őket.


  Mr. Byles tudja, hogy ön előbb-utóbb fizetni fog  mondta Mrs. Poole.  Már az ön édesapja halála előtt is ő szállította a húst ennek a háztartásnak.


  Akkor még volt háztartás, aminek szállíthatott  felelte Mary, azzal begombolta az esőkabátját, felvette a kézitáskáját az asztalról, és a karjára akasztotta az ernyőjét.  Mrs. Poole, valóban el kellene gondolkodnia azon…


  Nem hagyom itt önt, kisasszony!  vágott közbe Mrs. Poole.  Ebben a nagy házban, teljesen egyedül, még csak az kéne! Apám inasként dolgozott itt dr. Jekyll idejében, és az anyám Mrs. Jekyllel együtt jött fel vidékről. Az ön édesanyjának dajkája volt. Ahogyan én az ön dajkája voltam annak idején. Ez az otthonom.


  De nem tudok fizetni önnek!  felelte Mary elkeseredetten.  Csak annyi pénzem volt, hogy odaadjam Cooknak, Joseph-nek és a többieknek a kétheti bérüket. Nem hitelezhet nekem, mint Mr. Byles. És egy képzett házvezetőnő bármikor talál állást, még ilyen időkben is. És nem én vagyok a munkaközvetítők álma. Látnia kéne azokat a nőket, a lebiggyesztett szájukat, amikor azt mondják nekem, hogy nem tudok eleget ahhoz, hogy nevelőnő legyek  ami igaz is, vagy azt, hogy egy boltban dolgozni nem a maga fajtájának való, kisasszony!.


  Az már biztos!  ismerte el Mrs. Poole.


  Vagy közlik, hogy ha beiratkozok egy kéthetes gépíró tanfolyamra, ami tíz shillingbe kerül, talán időről időre találnak nekem munkát. Csakhogy nekem nincs erre a célra tíz shillingem, és nincs két hetem! Beszéltem Mr. Leventhallal, és azt mondta, ebben a gazdasági helyzetben nem lehet eladni a házat. Hacsak nem jön egy vásárló, aki vállalja a lakásokká alakítás költségét.


  Lakások!  kiáltott elborzadva Mrs. Poole.  Felosztani lakásokra egy gentleman házát! Én nem tudom, mivé lesz a világ! Nos, Mr. Guest talán jó hírrel várja önt.


  Ez felettébb valószínűtlen  felelte Mary, és ismét megnézte magát a tükörben. Esernyő, esőkabát, gumicsizma. Fel volt készülve az özönvízre.


  És valóban özönvíz fogadta odakint. Az eső könyörtelenül verte az ernyőjét. A csatornákban sötét patakokként iramlott a víz. London a mindennapi életét élte: a boltok nyitva voltak, kocsik zötykölődtek az utcákon, a rikkancsok azt kiáltozták: Újabb borrrzalmas gyilkosság! A szabadnapos szobalányt a feje nélkül találták meg! Olvassák a Daily Mailben!. Ugyanakkor, a bőrig ázott utcaseprők rosszkedvűek voltak, míg a konflisokat húzó lovak a fejüket rázták, hogy megszabaduljanak a fülükbe jutott víztől. A járdán nyüzsögtek az esernyős emberek.


  Mintha Isten úgy döntött volna, hogy ismét elárasztja a világot  gondolta Mary, és szinte azt kívánta, bárcsak ezt tenné az Úr. Néha úgy érezte, az lenne a legjobb, ha jönne még egy özönvíz. De kisöpörte a fejéből a gonosz gondolatot, vetett egy gyors pillantást az órájára, és úgy számolta, hogy időben oda fog érni. A csizmája talpa hangosan cuppogott a vizes kövezeten, mialatt átvágott a Marylebone-on.


  Az Utterson & Guest ügyvédi iroda egy tiszteletre méltó, csendes utcában működött, a Cavendish Square közelében. Mary bekopogtatott a fényes réz kopogtatóval. Egy ügyvédbojtár nyitott ajtót, majd átvezette őt a faburkolatú, hosszú folyosón, egészen Mr. Guest irodájáig. Amíg az anyja élt, Mr. Guest kereste fel a házat, de az elszegényedett Miss Mary Jekyll nem volt elég fontos ahhoz, hogy megérjen egy látogatást.


  A magas, ösztövér, kopasz Mr. Guest ugyanúgy nézett ki, mint mindig. Maryt egy holttestre emlékeztette, és maga elé képzelte, hogy a faburkolatú iroda a bőrkötéses könyvek soraival a koporsó, amelyben a férfit eltemették. Előrenyújtotta a jobbját, mire Mr. Guest a keze fölé hajolt, és a maga csikorgó, síri hangján azt mondta:


  Köszönöm, Miss Jekyll, hogy levelemre válaszul ellátogatott hozzám. Ráadásul ebben az esőben!


  Feltételezem, nem a pénzügyeimről óhajt tárgyalni  felelte Mary. Úgy vélte, mivel a férfi pontosan tudja, hogy nincs pénze, akár nyíltan is beszélhet.


  Nem, attól tartok, az ön anyagi helyzete változatlan  válaszolta Mr. Guest, és bár sajnálkozva csóválta a fejét, Mary némi kárörömöt hallott ki a hangjából.  Kérem, foglaljon helyet, mivel az ügy eltart egy kis ideig. Azért kértem meg, hogy fáradjon ide, mert ezt kaptam nemrégiben.  Mr. Guest letelepedett az íróasztala mögé, és maga elé húzott egy bőrmappát, ami mindeddig a tintatartó mellett feküdt.  Kapcsolatba léptem az édesanyja bankjával, nem a Bank of Englanddel, hanem a másikkal, amelyben valamikor a múltban számlát nyitott egy valamiféle szövetkezetben, a Clerkenwellben. A tudomásom nélkül, ezt hadd tegyem hozzá.  Az ügyvéd jól érzékelhetően helytelenítette, hogy az ügyfelei számlákat nyitnak anélkül, hogy tájékoztatnák őt, különösen, ha a város ilyen rossz hírű környékén tették ezt.


  Egy másik számla?  kérdezte Mary, és döbbenten meredt a férfira.  Az lehetetlen! Anyám évek óta nem hagyta el a szobáját!


  Igen, hát persze  felelte Mr. Guest.  Minden bizonnyal azelőtt nyitotta, hogy… teljes mértékben elzárkózott a világ elől.


  Másként fogalmazva: megőrült  gondolta Mary.


  A számla megnyitásakor az édesanyja elhelyezett rajta egy bizonyos összeget, és megbízást adott rá, hogy a bank minden hónapban fizessen ki egy meghatározott összeget egy kijelölt személynek. Amikor a bank igazgatója olvasta a halálhírt a The Times-ban, igen helyesen felvette velem a kapcsolat. Megkértem, hogy küldjön meg nekem minden adatot, amit csak tud, és egy héttel később megkaptam ezeket a dokumentumokat. A számlakönyv is közéjük tartozik.


  Kinyitotta a mappa csatját, kivett egy olyan könyvet, amilyenekben a banktisztviselők vezették a számlákat, és letette Mary elé. Mary letelepedett a meglehetősen kényelmetlen székre, amelyeket Mr. Guest az ügyfeleinek szánt, az ölébe tette a kézitáskáját, és kinyitotta a könyvet az első oldalon. A lap tetején a következő felirat szerepelt: Dátum  tranzakció  összeg  rendeltetés. Valamennyi tranzakciót az adott hónap első napján bonyolították le, és mindegyik pontosan ugyanúgy volt bejegyezve: Kifizetés a Szent Mária Magdolna Társaságnak  ₤1  Hyde gondozásáért és eltartásáért.


  Hyde! A név láttán Mary levegő után kapott. Felidéződött benne egy gyerekkori emlékkép: az apja barátját ábrázolta, az Edward Hyde néven ismert férfit  egy sápadt és szőrös képű, torz testű embert, akinek gonosz és lenéző vigyorától mindig megborzongott.


  MARY: Ez egy kicsit melodramatikus, nemde?


  CATHERINE: Lehet, mindenesetre, annak a férfinak a közelében mindig kínosan érezte magát az ember. És elviselhetetlenül goromba volt.


  Ez a számla immár az öné  közölte Mr. Guest.  Ahogyan ön is láthatja, eredetileg száz fontot helyeztek el rajta a nyitáskor. Azóta az összeg hónapról hónapra csökkent. Hogy hová került és miért, arról semmit sem tudok.  Elhallgatott, és várt pár pillanatig, hátha magyarázatot kap. De Mary akkor sem világosította volna fel az ügyvédet, ha lett volna fogalma arról, hogy mi ez az egész. Mr. Guest végül folytatta:  A számlán jelenleg annyi pénz van, amennyi az előző havi átutalás után megmaradt. Tudomásom szerint mindösszesen huszonhárom font. Sajnos nem egy nagy összeg.


  Nem, valóban nem volt nagy összeg, de Mary hirtelen rájött, hogy képes lesz kifizetni a hentest, a fűszerest, és persze Mrs. Poole-t. Még arra is látott némi esélyt, hogy ismét felveheti Cookot, aki aligha élhetett a nővérével Yorkshire-ben! És ebben az esetben Mrs. Poole-nak nem kellett volna kínlódnia a tűzhellyel, és azzal, hogy ehető ételeket próbáljon főzni a szakácskönyv alapján  aminek a használatára sosem tanították meg. De mégsem, ez túl becsvágyó elképzelés volt. Mary tudta, hogy bár a huszonhárom font sokkal több pénz, mint amennyije jelenleg van, de nem lehet elég ahhoz, hogy sokáig megéljen belőle, a Park Terrace 11-ben biztosan nem. Ettől függetlenül, a félelmei enyhültek kissé. De továbbra sem tudta elhinni, amit hallott és látott.


  Hyde-nak?  kérdezte halkan.  Mi köze lehetett anyámnak Hyde-hoz? Gyerek voltam még, de emlékszem arra az esetre, amikor a rendőrök eljöttek hozzánk, és apámat faggatták, hogy mit tud arról a férfiról.


  Akkoriban Mr. Utterson ügyvédbojtára voltam  mondta Mr. Guest.  Jól emlékszem a körülményekre, jóllehet szerencsére sosem találkoztam személyesen Mr. Hyde-dal. És persze pontosan ezért kértem önt, hogy sürgősen fáradjon ide, noha nem szívesen zavartam meg a gyász időszakában.  Komoly és együttérző arcot vágott, de a szája sarka mintha gúnyosan legörbült volna. Az a fajta ember volt, aki élvezetét lelte mások balszerencséjében.  De van itt még valami  tette hozzá aztán.  Ezeket a dokumentumokat az édesanyja adta át megőrzésre a banknak.


  Azzal áttolta az asztalon a mappát. Mary a kezébe vette, és kinyitotta. Különféle iratokkal volt tele: egy másik könyvvel, borítékokkal, amelyek nyilván leveleket tartalmaztak, valamint papírszeletekkel, amelyek első ránézésre nyugtáknak tűntek. Mary elkezdte kihúzni a könyvet a mappából, de észrevette Mr. Guest arcán a kíváncsiság jeleit. Az ügyvéd valószínűleg fékezte magát, hogy ne nézzen bele az ügyfele magánirataiba, jóllehet szerette volna megtenni. Mary viszont úgy gondolta, akármit akart elrejteni az anyja, nem fogja megmutatni ennek az alaknak.


  Becsukta és becsatolta a mappát, majd azt mondta:


  Köszönöm, Mr. Guest. Ez minden?


  Igen, ez minden  erősítette meg az ügyvéd, és bár igyekezett uralkodni magán, látszott rajta a csalódottság.  Megkérdezhetem, Miss Jekyll, hogy mit szándékozik tenni ebben az ügyben?


  Természetesen megszüntetem a számlát  felelte Mary, és elhatározta, hogy már holnap elutazik Clerkenwellbe  oda lehet jutni omnibusszal? , és kiveszi a megmaradt összeget. Harmincöt font, öt shilling, három penny. Óhatatlanul megkönnyebbüléssel gondolt az új számra.


  Igen, bizonyosan ez lesz a leghelyesebb lépés  ismerte el Mr. Guest.  Akármiért nyitották is a számlát, önnek már feltehetőleg semmi dolga vele. És ha szabad megemlítenem… az ön helyzetébe került ifjú hölgyek gyakran úgy tudnak megszabadulni az efféle terhektől, ha az ügyeiket egy olyan illetőre bízzák, aki sokkal jártasabb a világ dolgaiban. Másként fogalmazva, Miss Jekyll, mivel elérte a megfelelő kort, talán dönthetne úgy, hogy férjhez megy. Egy, az ön személyes vonzerejével rendelkező lady bizonyosan elfogadható lesz egy olyan gentleman számára, aki nem tartja fontosnak, hogy a felesége vagyont hozzon a házasságba.


  Te jóságos ég  hüledezett magában Mary.  Csak nem fogja megkérni a kezemet? Nevethetnékje támadt, de tartott tőle, hogy a múlt hét eseményei után inkább hisztérikus visítás törne ki belőle. Ez már tényleg túl sok volt.


  Nagyon köszönöm, Mr. Guest  felelte, azzal felállt, és a férfi felé nyújtotta a jobbját.  Biztosra veszem, hogy ön igen jártas a világ dolgaiban, meg minden. És nagyra értékelem a tanácsát. Megkérné az ügyvédbojtárját, hogy hozza az ernyőmet és az esőkabátomat?


  Még akkor is zuhogott, amikor Mary kilépett az ügyvéd irodájából. Gyalogosan tartott hazafelé a zsúfolt városi utcákon, a mappát a hóna alatt szorongatva, hogy legalább az ne ázzon el. Mire hazaért, fáradt és csuromvizes lett, így hálás volt Mrs. Poole-nak, amiért már bekészítette a gyújtóst a szalon kandallójába.


  BEATRICE: Ó, a ti londoni esőtök! Amikor első ízben jártam Londonban, azt hittem, soha többé nem látom a napot. Annyira hideg, nedves és csüggesztő volt az egész! Nagyon hiányzott Padova.


  DIANA: Ha nem érzed jól magad itt, bármikor visszamehetsz oda! Senki sem tart vissza.


  CATHERINE: Kérlek titeket, csak a történethez kapcsolódó megjegyzéseket szúrjatok be! És nem a mi londoni esőnk. Én legalább annyira utálom, mint Beatrice.


  Mary kényelmes otthoni ruhára cserélte fekete selyem öltözetét, és vállára terített egy kendőt, ami nemrég még az anyjáé volt. Levett egy doboz gyufát a kandallópárkányról, és tüzet gyújtott. Körülnézve sivárnak, szegényesnek látta a szalont. A közelmúltban megkérdezte Mr. Mundytól, a Mundy Bútor és Háztartási Eszközök tulajdonosától, hogy mit tudna még eladni, de a kereskedő csak a fejét rázta, és azt felelte, hogy semmi sem maradt, amit érdemes lenne megvenni. Hacsak Miss Jekyll meg nem óhajt válni attól a remek portrétól, ami a szalon kandallóján áll… De Mary nem akarta eladni az anyját ábrázoló képet.


  Letelepedett a szófára, maga elé húzta a kisasztalt, majd kinyitotta a mappát, és kiemelte belőle a dokumentumokat. Az anyja íróasztalán könnyebb lett volna szétválogatni őket  még most is az anyja íróasztalaként gondolt rá, holott évek óta ő maga használta, hogy áttekintse a ház számláit. Csakhogy a reggeli szalonban nem volt bekészítve tüzelő, és már nem sok szén maradt a pincében. Ezen felül nem akart megint szembekerülni azokkal a számlákkal  egyelőre nem.


  A könyvről kiderült, hogy nem mást tartalmaz, mint az apja laboratóriumi jegyzeteit. Mary felismerte a kézírást, ugyanazokat a szögletes betűket, amelyekkel az apja a könyvek margójára írta a jegyzeteit. A borítékokon címzés gyanánt a Dr. Henry Jekyll, a Park Terrace 11 felirat szerepelt. Mary gyanította, hogy a levelek az apja tudományos kísérleteivel vannak kapcsolatban. Dr. Henry Jekyll széleskörű levelezést folytatott angliai és európai tudósokkal. A borítékok között különféle nyugták lapultak, főleg a Maw & Sonstól, attól a vállalattól, amely a vegyszereket biztosította a kísérletekhez. Mary rendezgetni kezdte a dokumentumokat, és jószerével fel sem nézett, amikor Mrs. Poole behozta az ebédet: a borsóval és burgonyával készült ragut. Csak átköltöztette a dokumentumokat a szófára, hogy Mrs. Poole lepakolhasson az asztalra, és oda sem figyelve köszönetet mondott a házvezetőnőnek.


  Amikor Mrs. Poole visszatért, hogy elvigye a tálcát, Mary hátradőlt, és megszólalt:


  Képzelje, azt hiszem, Mr. Guest ma majdnem megkérte a kezemet. Legalábbis arra célzott, hogy hozzá kéne mennem egy férfiúhoz, aki átvenné az ügyeim intézését, mivel az ifjú hölgyek nem jártasak az élet dolgaiban.


  Pedig ön azóta vezeti ezt a házat, mióta elég idős lett ahhoz, hogy leírja az édesanyja nevét!  felelte felháborodottan Mrs. Poole.  Én sosem voltam odáig a férfiakért, és ez bizony tény. Az inasok nagyon elegánsak a fehér harisnyájukban, és megfelelnek arra, hogy felszolgálják az ebédet, de közel sem olyan hasznosak, mint egy jó konyhalány. Bár Joseph képes volt elég hasznossá tenni magát, azt elismerem.


  Bárcsak megengedhetnék magamnak egy jó konyhalányt  mondta mélyet sóhajtva Mary.  Nem szívesen engedtem el Alice-t, de jobb helye lesz a családjánál. Leülne egy percre, Mrs. Poole? Tudom, tudom, ez nem az ön helye. De tegye meg kérem, mert szeretnék megkérdezni öntől valamit.


  Mrs. Poole vonakodva leereszkedett a kandalló melletti karosszékek egyikére, az ölébe tette összekulcsolt kezét, és egészében véve úgy ült ott, mintha a St. Marylebone egyik padjában foglalt volna helyet.


  Igen, kisasszony?


  Mary előredőlt, és egy darabig hallgatagon nézte a tüzet. Nem tudta, hogyan tegye fel a kérdést. De emlékeztette magát, hogy mindig az őszinte, egyenes megközelítés a legjobb. Végül Mrs. Poole felé fordult, és megkérdezte tőle


  Mire emlékezik Edward Hyde-dal kapcsolatban?


  A SZERZŐ JEGYZETE: Nem tudom kifejezni, mennyire bánom, hogy megengedtem Marynek és a többieknek, hogy belenézzenek a kéziratba, mialatt dolgoztam rajta. Először elkezdtek megjegyzéseket tenni arra, amit leírtam, aztán ragaszkodtak hozzá, hogy a megjegyzésekre adott válasz gyanánt változtassak ezen-azon. Hát, nem fogom megtenni. Benne hagyom a megjegyzéseiket az elbeszélésben. És így ön, drága olvasó, látni fogja, hogy milyen bosszantóak és butuskák a legtöbben, mialatt ezek a bejegyzések lehetőséget nyújtanak arra, hogy bepillantásokat nyerjünk a jellemükbe. Újfajta módja ez egy könyv megírásának, de miért is ne? Immár a kilencvenes években járunk, ahogyan arra Mary rámutatott. Ideje felfedezni az írás új útjait a következő évszázadnak. Elvégre ez már nem Charles Dickens vagy George Eliot kora. Mi már modernek vagyunk. És persze, szörnyűek…


  II.FEJEZET
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Konzultáció Mr. Holmesszal


  Mármost ezt a nevet már jó ideje nem hallottam!  jelentette ki Mrs. Poole.  De azt hiszem, ha valaki csak egyszer is látta Mr. Hyde-ot, holta napjáig nem felejti el. Ön még oly fiatal volt, épp csak beült az iskolapadba. Olyan komoly gyermek volt, más gyerekekkel ellentétben nyugodt és csendes. És mindig úgy nézett azzal a nagy, szürke szemével, mintha kérdezni akart volna. Emlékszik még Miss Murrayre, a földgömbjeivel és a francia nyelvtanával? Amikor belefáradt a konjugálásba és deklinálásba, vagy hogy is mondták, bejött hozzám, én pedig adtam önnek egy kis gyömbéres kekszet. Nem tudom, hogy látta-e valaha Mr. Hyde-ot, bár elég gyakran megfordult a házban.


  Igen, egyszer láttam őt  felelte Mary.  De azért mondja el, kérem, hogy mire emlékszik vele kapcsolatban. Megvan az oka annak, hogy kérdezem.


  Akkoriban főszobalány voltam, emiatt ritkán találkoztam az ide látogató urakkal. Apám még élt akkoriban, Isten nyugosztalja. Nem dolgod bírálni dr. Jekyll vendégeit  ezt mondta volna. De annak a Mr. Hyde-nak a láttán az volt az érzésem, hogy le kell zuhanyoznom, és alaposan le kell súrolnom magam szappannal! Az idő java részét a laboratóriumban töltötte az ön édesapja társaságában. De csak egyszer-kétszer láttam, amint az arcán gonosz kifejezéssel lefelé osont a lépcsőn. A puszta látványtól megremegtem, az biztos! A mai napig jól emlékszem rá.


  Én csak egyszer láttam  felelte elgondolkodva Mary.  Anyám hálószobája előtt állt. Épp felemelte a kezét, mintha kopogni akart volna. De megfordult, és amikor meglátott engem, leengedte a kezét, és furcsán nézett rám  részben bűntudatosan, de közben egyfajta derűvel is. Rám vigyorgott, én pedig megrémültem, és a szobámba menekültem előle. Később azt mondtam Miss Murraynek, hogy láttam Zörgőfürgét.  Lenézett a szófán szétterített iratokra, és hozzátette:  Mennyire emlékszik arra a gyilkosságra?


  Borzalmas volt!  vágta rá Mrs. Poole.  Azt a idős gentlemant, Sir Danvers Carew-t agyonverték egy sétabottal. Minő szörnyű gaztett!


  És Mr. Hyde az érintettje volt  tette hozzá Mary.


  Ó, nem hiszem, hogy kérdéses lenne a bűnössége! Félelmetes időszak volt az. Rendőrök jöttek, és mindenkit kihallgattak, mintha bűnözők lettünk volna. Máig meg vagyok győződve róla, hogy ez az eset is hozzájárult az ön édesapja korai halálához. De Hyde eltűnt, és soha többé nem hallottunk felőle. Én azt mondom: örüljünk, hogy megszabadultunk tőle!


  Egészen mostanáig. Nézze csak, ezt kaptam Mr. Guesttől  közölte Mary, azzal odatartotta a számlakönyvet úgy, hogy a házvezetőnő láthassa a bejegyzéseket, és elmondta mindazt, amit az ügyvédtől hallott.


  Mrs. Poole lepillantott a könyvre, majd ismét Maryre nézett. A megdöbbenés jelei íródtak az arcára, és pár pillanatig meg sem tudott szólalni. Aztán valahogy sikerült neki:


  Nem is tudom, mit gondoljak erről, kisasszony.


  Én sem  vallotta be Mary.  Leszámítva azt, hogy anyám tudta, hol van Hyde, és minden hónapban pénzt küldött neki. Lehet, hogy zsarolta őt az a férfi?


  Mivel, kisasszony? Az ön édesanyjának egyetlen árva titka sem volt.


  De erős a gyanúm, hogy apámnak igen. Elolvastam az egyik levelet  mondta Mary, azzal felkapta a levelet, és a szemét résnyire vonva tanulmányozta, miközben tovább beszélt.  Vannak benne hivatkozások, amikből egy kukkot sem értek. Részben tudományos részletek. De kezdem azt hinni, Mrs. Poole, hogy apám annak idején valami furcsa ügybe keveredett.


  Igen, ő mindig is titkolózó természetű gentleman volt. Elvihetem a tányérját, kisasszony? Szeretnék elmosogatni, mielőtt eloltom a tüzet a tűzhelyben.


  Ó, bocsánat  mentegetőzött Mary.  Figyelmetlen voltam. Néha megfeledkezek róla, hogy most már csak ketten vagyunk  és ön az, aki elvégzi az összes munkát. Ha megengedné, hogy segítsek…


  Mrs. Poole úgy vette el a tányért és az evőeszközöket, hogy minden mozdulata rosszallásról mesélt. Rendelkezett azzal a figyelemre méltó képességgel, hogy meg tudta mutatni, mire gondol, anélkül, hogy egyetlen szót szólt volna. Ami nagyon bosszantó jellemvonás. Nem, Mrs. Poole, ide nem szúrhat be megjegyzést!


  Remélem, nem marad fenn későig!  felelte a házvezetőnő.  És gyújtsa meg a gázlámpát, ha besötétedik! Nem szeretném, ha rongálná a szemét.


  Nem maradok fenn  ígérte Mary.  De végig akarom olvasni ezeket a dokumentumokat. Van egy elképzelésem… Mrs. Poole, annak idején nem tűztek ki nyomravezetői díjat? Nem jár jutalom annak, aki elvezeti a hatóságokat Hyde-hoz?


  Száz font volt a díj. De miért kérdi? Az hiszi, megkaphatja azt a száz fontot, ha feladja őt? Oly régen történt már. Ma már biztosan nem fizetnek érte ennyi  vélekedett Mrs. Poole, de nem nevezte meg, hogy kik azok, akikről beszél.


  Én sem tudom  válaszolta Mary , de azt talán igen, hogy kitől kérdezhetem meg. Nagyon régen történt, de még emlékszem rá…


  Nem fejezte be a mondatot. Mrs. Poole kivitte a tálcát, és becsukta a szalon ajtaját. Mary azon töprengett, hogy miféle titkokat vitt magával a sírba az anyja. Egy ötlet, egy terv kezdett formálódni a fejében. Holnap…


  De nem, még nem foglalkozhatott ezzel. Még el kellett olvasnia a dokumentumokat  hátha kiderül belőlük, hogy mi történt megannyi évvel ezelőtt. Felvette az apja jegyzeteit tartalmazó könyvet, és onnan folytatta, ahol abbahagyta. A kandallóban már alig égett a tűz, mire végre visszatette az iratokat a mappába, aztán felállt, és felment az emeletre, abba a hálószobába, amelyben azóta aludt, hogy elhagyta a gyerekszobát.


  Hiába feküdt le, nem tudott elaludni. Annyira csendes volt a ház! Régebben mindig hallott hangokat: az anyja sokszor felébredt éjnek évadján, és Adam nővér lement tejet melegíteni. A ház most üresnek érződött. Mrs. Poole két emelettel lejjebb aludt, a konyha mellett, a házvezetőnek fenntartott szobában. Mary erős kísértést érzett, hogy lemenjen, és Alice ágyában aludjon, hogy hallhassa azt, ami átszűrődik a falon Mrs. Poole hortyogásából. Csakhogy nem feledkezhetett meg arról, hogy ő Miss Mary Jekyll, a Park Terrace 11-ből. Egy lady félhetett, de nem engedhetett a félelmeinek, legalábbis erre tanította a nevelőnője. Így aztán csak bámult bele a sötétségbe, mígnem elaludt, és arról álmodott, hogy Mr. Hyde vicsorogva járkál London lámpafényes utcáin, és azt a gyilkos sétabotját suhogtatja.


  MRS. POOLE: Kérem, nem is horkolok!


  MARY: Én pedig nem emlékszem, hogy effélét álmodtam. Hogyan állíthatod, hogy ezt álmodtam, amikor nem is emlékszem rá?


  CATHERINE: De arra sem emlékszel, hogy nem álmodtad, igaz? Akkor rendben vagyunk. Bizonyára álmodtál valamit. Nem írhatom azt, hogy Mary álmodott valamit, de nem emlékszik rá. Neked abszolút semmi érzéked nincs a drámához!


  MARY: Hát nem hazudozok, ha így érted.


  Másnap reggel Mary korán elfogyasztotta pirítósból és teából álló reggelijét, majd elkérte Mrs. Poole-tól a laboratórium kulcsát. Kendőt terített a vállára, az udvaron átvágva a ház mögé ment, és kinyitotta a laboratórium ajtaját, amely… mióta is volt zárva? Mióta az anyja túl beteg lett ahhoz, hogy a szolgálók gondozhassák, és ő felvette Adams nővért. Ami minden bizonnyal… hét évvel ezelőtt történt. De azt megelőzően is legfeljebb a szobalányok jöttek be ide, hogy elvégezzék az éves nagytakarítást.


  Mary nem tudta, mire számítson, de azt remélte, hogy az apja hagyott itt valamit, bármit, ami választ ad a kérdéseire, amelyek a dokumentumok elolvasása nyomán merültek fel benne.


  A valaha műtőként szolgáló laboratóriumot az esős londoni nappal szürke fénye világította meg, ami a kupola formájú tetőablakon áradt be. A nagy méretű faasztalokat emelvényeken sorakozó székek vették körül, mint egy orvosi előadóban, ahol az volt a cél, hogy a hallgatók jól láthassák a demonstrációk minden részletét. Most mindent vastag porréteg lepett. A központi asztalon, amelyen valaha műtéteket hajtottak végre, dr. Jekyll kémiai kísérleteket folytatott. Mary jól emlékezett még arra, hogy sok-sok évvel ezelőtt eszközök álltak ott: egy Bunsen-égő, két mikroszkóp, különféle méretű mozsarak és mozsártörők. A közelben lévő táblán sebtében felfirkantott egyenletek sorakoztak. A falakra szerelt polcok zsúfolásig voltak könyvekkel. Mary ritkán léphetett be a laboratóriumba, de az apja néha behívta, hogy nézze meg a kísérleteit. Emlékezett a periódusos rendszert ábrázoló táblára, amelyen a jelzések mit sem jelentettek, amíg meg nem értette őket; arra, hogy a Bunsen-égő lángja elszíneződött, valahányszor az apja különféle vegyszereket tartott bele  mindez varázslatosnak tűnt a számára. Nevetve és tapsolva nézte a mutatványt…


  Mindebből mára semmi sem maradt. A műtő teljességgel üres volt.


  Mary felment az emelvényen a félemeletig, az apja egykori irodájáig. Az ajtó félig leszakadva lógott a pántjain, mintha felfeszítették volna. A ház mögötti sikátorra néző ablakot vastagon borította a por, a sarkaiban pókhálók fehérlettek. Itt megmaradt a bútorzat: egy íróasztal a hozzá tartozó székkel, egy szófa, és a tükör a sarokban. A falnál álló üvegajtajú szekrények valaha vegyszereket tartalmaztak, de most ugyanolyan üresek voltak, mint a laboratórium könyvespolcai. És itt is mindenütt vastagon állt a por. Mary belenézett az íróasztal fiókjaiba… és semmi. Elindult vissza, és mialatt lefelé tartott az emelvényen, Mrs. Poole dugta be a fejét az ajtón, és azt kérdezte:


  Nos, kisasszony? Talált valamit?


  Nem, semmit. Nem tudja, mi történt apám irataival? Emlékszem, mindig elborították az íróasztalát…


  Nos, kisasszony  felelte Mrs. Poole, és a hivatásából fakadó rosszallással nézett körül a poros műtőben , az édesapja halála után mindent elégettek. Még most is emlékszem arra az éjszakára, holott oly rég volt már. Apám és Mr. Utterson feltörte az iroda ajtaját, aztán apám közölte valamennyi szolgálóval, hogy dr. Jekyll halott. Baleset történt, ezt mondta nekünk, de valamennyien öngyilkosságról sugdolóztunk. Mr. Utterson és az ön édesanyja fél éjszakán át beszélgetett egymással. Másnap Mr. Utterson és apám kihozta őt egy egyszerű faládában. Ekkor már biztosra vettük, hogy öngyilkosság történt. Mi egyéb oka lehetett, hogy a szolgálókat nem hívták meg a temetésre? Csupán Mr. Utterson és az ön édesanyja volt jelen, és úgy temették el dr. Jekyllt, hogy még rendes sírkövet sem állítottak neki, csak egy táblája van a St. Marylebone falán. A temetés után mindent eltakarítottak  az összes vegyszert, az iratokat, még a könyveket is. Az édesanyja meglepően jól viselte. Később omlott össze, gondolom, a sok idegeskedés hatására.


  Ezek szerint nem maradt más nekem, mint azok az iratok, amelyeket anyám letétbe helyezett a bankban  mondta Mary. Ennyi maradt neki az apjából, valamint a rejtélyből, amely az életét övezte… és a halálát is.


  Tartok tőle, hogy így van, kisasszony. Szeretne itt még valamit? Ha már kinyitotta az ajtót, alaposan kiszellőztetném ezt a helyiséget, aztán bevonulok ide a seprűmmel, és annyi portörlő ronggyal, amennyit csak előtalálok. Nézzen csak ide!  kérte Mrs. Poole, azzal végighúzta a mutatóujját az egyik polcon, majd feltartotta  szürkéllett az évek alatt felgyülemlett portól.


  Csak kérném az esőkabátomat és az ernyőmet, ha nem bánja. Igen, megint elmegyek. Van ma délelőttre egy feladatom.


  Megint abban a bankban, kisasszony?


  Nem egészen. Majd elmesélem, ha hazajöttem.


  MARY: Ha akkor tudtam volna, amit most tudok…


  JUSTINE: Máshogyan cselekedtél volna? Kötve hiszem.


  MARY: De talán máshogy éreztem volna. Bár talán mindegy is. Tudjátok, amikor gyermek voltam, azt hittem, hogy az apám varázsló. Azt hittem, ő a legcsodálatosabb ember a világon.


  JUSTINE: A később történteknek nem kell elpusztítania a hozzá fűződő szép emlékeidet.


  CATHERINE: Az ég szerelmére, Justine! Te túl megbocsátó lélek vagy!


  Húsz perccel később Mary megszólaltatta a Baker Street 221B csengőjét.


  Csodával határos módon, pont amikor odaért, elállt az eső. Az odaút csupán egy rövid séta volt a Regents Park körül. Közben egy percre betért a St. Marylebone templomba, letérdelt az egyik padban, és imádkozni próbált az anyjáért… és igen, az apjáért is. Megállt a falra erősített tábla előtt, amin mindössze annyi szerepelt: Henry Jekyll, adakozó. Még csak azt sem tudta, hogy az apja hol van eltemetve, jóllehet Mr. Utterson biztosította afelől, hogy dr. Jekyll megszentelt földben nyugszik. Csak azt remélte, hogy akárhol jár most az apja lelke, békére talált.


  De nem tudott rendesen imádkozni, mert folyton eszébe jutottak a titokzatos kifizetések, az előző este olvasott levél, a laboratóriumi jegyzetek. És azt kívánta, bárcsak tisztább és egyértelműbb lenne mindaz, ami az iratokban szerepel…


  Aztán, az ajtó előtt állva azon tépelődött magában, hogy a megfelelő helyre jött-e. De ennek legalább hamarosan ki kellett derülnie.


  MARY: Olyannak állítasz be, mintha egy népszerű regény hősnője lennék. Egyáltalán nem ez járt a fejemben a kérdéses időben.


  BEATRICE: Hát akkor mire gondoltál?


  MARY: Hogy mennyibe kerülne egy új csizma. Mert ha gyalogosan fogok közlekedni Londonban, akkor szükségem lesz egy tartósabbra, és nem voltam biztos benne, hogy megengedhetem magamnak. Ez kötött le, ha tényleg tudni akarod. A lábbelim állapota.


  Mary, aki egyáltalán nem gondolt egy új csizma árára, mert az olyan unalmas lett volna, összecsukta az ernyőjét, de elég esetlenül, mert a hóna alatt szorongatta a Mr. Guesttől kapott bőrmappát. Aztán csak várt, mialatt odabent a csengő hangja ide-oda visszhangzott, megpróbálta ledörgölni a sarat a ruhája szegélyéről, és azt kívánta, bárcsak sétáló öltözet viselne  de nem volt annyi pénze, hogy vegyen egy feketét. Nem mintha sokra ment volna vele  bízvást számíthatott rá, hogy hazafelé menet is sáros lesz. És mintha csak meg akarta volna erősíteni ezt a nézetét, elcsörömpölt mögötte egy szekér, az egyik kereke magasra felverte egy tócsa vizét, és a szerteszét fröccsenő sáros lé éppen csak elkerülte őt.


  Egy pillanatig azt kívánta, bárcsak ne lenne lady, mert akkor elátkozhatná a hajtót.


  MARY: Na, ez legalább igaz!


  Miért nem nyit ajtót senki? Ismét csengetett.


  Rettentően sajnálom, kisasszony!  mentegetőzött az ódivatú főkötőt viselő, ősz hajú asszony, aki végre kinyitotta az ajtót. A jelekből ítélve porolt éppen  a bal kezében még ekkor is strucctoll-porolót tartott.  Fent voltam a harmadikon. A hallásom már nem a régi, és amikor először csengetett, azt hittem, csak képzelem. Aztán ismét csengetett…


  Mr. Holmest keresem  szólt közbe Mary.  Sajnos, nem beszéltük meg előre, de nagyon fontos lenne, hogy találkozzak vele. Tudna rám szakítani egy kis időt?


  Ó, szegény drágaságom  felelte az asszony. Takarítónő lehet?  kérdezte magától Mary.  Nem… minden bizonnyal a híres Mrs. Hudson!  Mr. Holmes az emeleten van, és biztosra veszem, hogy segít önnek, akármilyen bajba keveredett is. Nem szokta bánni, ha váratlanul beállítanak hozzá. Feltéve, hogy egy esetet hozott neki, ahogyan gyanítom, hogy azt hozott. Mr. Holmes imádja az eseteit!


  Mary önkéntelenül elmosolyodott. Mrs. Hudson nyilván azt hitte róla, hogy ő holmi szorult helyzetbe került leányka, aki idegesen várja, hogy találkozzon a nagy detektívvel. Aki hamarosan bánni fogja, hogy váratlanul beállítottak hozzá, de Mary ezen nem segíthetett.


  Köszönöm, Mrs…


  Hudson. Mrs. Hudson. Én adom ki a lakást a fent tartózkodó uraknak, és én is gondozom. Pontosabban, gondoznám, ha hagynák. Kénytelen vagyok figyelmeztetni önt, hogy szörnyű rendetlenség uralkodik odafent.


  Azzal Mrs. Hudson elindult a keskeny lépcső felé, Mary pedig követte őt. Az első emeletre érve Mrs. Hudson bekopogott az ajtón.


  Van itt egy hölgy, aki látni kívánja önt, Mr. Holmes!  mondta fennhangon.


  Odabent eldördült egy lövés, aztán még egy.


  Mary mindkét alkalommal összerezzent, de Mrs. Hudsonnek a szeme sem rebbent.


  Várt még pár pillanatig, aztán hozzátette:


  Fontos ügy, Mr. Holmes!


  Megint dörrenés hallatszott, aztán…


  Jól van, engedje be!


  A hang arról árulkodott, hogy a gazdája pokolba való zaklatónak tartja a hívatlan látogatót.


  Mrs. Hudson kinyitotta az ajtót.


  Fáradjon be, kisasszony  mondta Marynek.  Ne hagyja, hogy Mr. Holmes megijessze! Ha valaki képes segíteni önnek, akkor az ő.


  Mrs. Hudson várt néhány pillanatig, hátha Mary beszámol neki a problémájáról. Talán egy dühös atya? Egy elpárolgott vőlegény?


  De Mary csak annyit mondott:


  Nagyon köszönöm, Mrs. Hudson!  Azzal bement a lakásba.


  Ahol valóban szörnyű rendetlenség uralkodott.


  A kandallópárkányon koponyák sorakoztak, amelyek Mary sejtése szerint a különböző fiziognómiai típusokat mutatták be. A sorban utolsó jól láthatóan egy majomé volt, amire valaki tréfás kedvében cilindert tett. Az ablaknál fényképezőgép állt, amiről fekete köpeny lógott, valószínűleg azé lehetett, aki a cilindert is viselte. Az ablak előtti hosszú asztalt különféle eszközök borították, ahogyan valaha azt, amelyik dr. Jekyll laboratóriumában állt. Mary látott ott egy kisebbfajta, hordozható fényképezőgépet, egy Bunsen-égőt és mikroszkópot, valamint üvegedényeket, amelyekben mintha emberi fülek úszkáltak volna áttetsző folyadékban. Továbbá: kezekről készül gipszöntvények és ujjlenyomatok, különféle színű  a skála a világosvöröstől a feketéig terjedt  földdel teli dobozok. A kandallóval szemközti falon könyvekkel telezsúfolt polcok nyújtóztak. Könyvhalmok magasodtak a padlón, a szófán, és az egyik karosszéken. A másik karosszékben hegedű feküdt.


  A szoba közepén álló férfi pisztoly tartott a kezében. A nyúlánk alak magas homloka alól az a fajta orr meredt előre, amelyet sasorrnak szoktak nevezni. Mary úgy gondolta, hogy az illető valóban úgy néz ki, mint egy kíváncsi ragadozó madár. Az ingujja fel volt tűrve a könyökéig, és pisztolyt szegezett a falra.


  DIANA: Ugye nem akarsz hőst faragni belőle? Mert az émelyítő volna.


  BEATRICE: Szerintem Mr. Holmesból nagyon jó hős lenne.


  DIANA: Na, azt elhiszem!


  A kandallópárkány mellett golyóütötte lyukak sorakoztak a tapétán, amelyek a VR, VR, VR betűket adták ki. VR, vagyis Victoria Regina. Mary egy pillanatig arra gondolt, hogy talán az lenne a legjobb, ha most elmenne egyenesen a Scotland Yardhoz.


  A szobában tartózkodó másik férfiú mostanáig egy halom könyv mögött ült a szófán, de ekkor felállt, és kifakadt:


  Mi jut eszébe, Holmes! Megijeszti ezt a leányzót!


  Ez az illető alacsonyabb és a zömökebb volt a másiknál, az orra alatt elegáns bajusz díszelgett. A barátjától eltérően rendesen fel volt öltözve, öltönyt és nyakkendőt viselt.


  Nem ijedtem meg, dr. Watson  jelentette ki Mary.  Olvastam a Mr. Holmes eseteiről szóló beszámolóit, és így tudatában vagyok az ő különc mivoltának. Bár egy lakásban lövöldözni… ez azért némiképp teátrálisnak tűnik, nemde? Őszintén szólva, az első gondolatom az volt, hogy a drámai hatás kedvéért csinálja.


  Hah, ezt szépen megkapta, Watson!  jelentette ki a pisztoly tartó férfi.  Vagy inkább én kaptam meg. Ahhoz, hogy az ember nevetségesnek érezze magát, a legjobb egy tisztán látó, modern ifjú hölgy iróniája  semmi sem ér fel vele! Ugyanakkor, esküszöm, ez egy valódi kísérlet volt, akárminek tűnik is. Nos, hölgyem, rendben van. Akkor most mondja el, hogy ki maga, és miféle segítségre van szüksége ezen a délelőttön. Elveszett a mopszlija, netán a törpespicce? Úgy tűnik, az utóbbi időben eltűnt kedvencek felkutatásával foglalkozom. Sherlock Holmes vagyok, és ez az úr, mint azt ön oly zseniálisan kikövetkeztette, dr. Watson, a legfőbb segítőm és társam.


  Nem!  jelentette ki határozottan Mary. Még hogy egy elveszett mopszli vagy törpespicc!  Azért kerestem fel, hogy egy tizennégy évvel ezelőtt történt gyilkosságról kérdezzem. Azt hiszem, ön is részt vette a nyomozásban. A nevem: Mary Jekyll.


  Ez már valami!  kiáltotta Holmes, azzal letette a pisztolyt az asztalra, a mikroszkóp mellé.  Foglaljon helyet, Miss Jekyll! Emlékszem az esetre, és az ön édesapjára, dr. Henry Jekyllre, bár elég régen történt. Akkoriban érdekelt a kémia, és egyesektől azt hallottam, hogy az ön apja a terület legkiválóbb szakértője. Az elméletei talán furcsák voltak, de őt tartották a legjobbnak. Mondja Watson, emlékszik még Sir Danvers Carew meggyilkolására? Az ismeretségünk első időszakában történt, amikor konzultáns detektívként még éppen csak kezdtem megalapozni a praxisomat. Miss Jekyll bizonyára…


  Mary letette az ernyőjét az állványra, két vívótőr mellé.


  Ide parancsoljon, Miss Jekyll  mondta Watson, és gyorsan eltávolította a könyvhalmot az ajtóhoz közelebb eső karosszékről.


  Mary letelepedett, vetett egy pillantást a karfákon feketéllő, cigarettával ejtett égésnyomokra, és az ölébe rakta a bőrmappát.


  Majdnem tizennégy évvel ezelőtt történt  mondta , én akkor hét éves voltam.


  Igen, emlékszem egy leánygyermekre  felelte Holmes.  És egy anyára.


  Anyám nemrégiben elhunyt  közölte Mary.


  Fogadja részvétemet  mondta Watson, és fejet hajtott Marynek.  De nem, Holmes, nem emlékszem az esetre.


  Köszönöm  válaszolta Mary. Az anyja halála volt az utolsó téma, amiről itt és most beszélni akart. Holmes felé fordult, és folytatta:  Akkoriban jutalmat tűztek ki…


  Nem kapcsolódtam be közvetlenül az ügybe, de sokat lehetett olvasni róla az újságokban  mondta elgondolkodva Holmes.  A gyilkosság rendkívül erőszakos jellege és az áldozat magas pozíciója miatt tűnt ki a többi közül. Sir Danvers Carew a parlament tagja volt, Gladstone személyes barátja, és az ír önrendelkezési törvény kiemelkedő támogatója. A tények, röviden, a következők.  Félresöpört egy könyvhalmot a szófán, leült, a térdére könyökölt, egymáshoz illesztette az ujjait, majd Mary feje felett elnézve úgy meredt a falra, mintha valóban látná az eseményeket, amelyeket leír.


  Sir Danverst brutálisan agyonverték a Soho egyik utcáján. Bottal ütötték a fejét, mely botot meg is találták mellette. Az erszénye és az órája nála volt, de irat semmi, kivéve egy levelet, ami egy Utterson nevezetű ügyvédnek volt címezve. Megkeresték ezt a bizonyos Uttersont, és ő azonosította az elhunytat. A rendőrök akkor már tudták, hogy ki követte el a gyilkosságot. Egy szobalány éppen kinézett a lámpafényes utcára, mert a hódolóját várta, és meglátott egy férfit, akiben felismerte Mr. Hyde-ot. Hyde a környéken élt, egy asszonnyal, aki állítólag nem a felesége volt. A szobalány látta őt, amint végigment az utcán, és megállt egy lámpa alatt, hogy vessen egy pillantást az órájára  a szobalány ezért tudta tisztán és egyértelműen azonosítani őt , majd tovább ment, és az utcasarkon találkozott Sir Danvers Carew-val. Beszélgetés, majd veszekedés következett. Hyde fejbe vágta a férfit, aztán tovább ütötte, mígnem mozdulatlanul feküdt a járdán. Utterson elmondta a rendőröknek, hogy Hyde az egyik ügyfele, dr. Jekyll alkalmazottja, aki a Regents Park közelében lakik. Nem messze a Baker Streettől, és megfigyeltem, hogy Miss Jekyll gyalogosan érkezett ide, jóllehet sejtésem szerint nem a parkon át. A Regents Park sara elég jellegzetes, mivel tartalmazza a virágágyások anyagát is. Nem, az ott teljesen hétköznapi Marylebone Street-i sár, ami a csatornából fröccsent fel.


  Mary lenézett a csizmájára, és elhatározta, hogy legközelebb sokkal jellegzetesebb sarat hoz Mr. Holmesnak. De most komolyan, végigveszik a Carew-gyilkosság összes részletét? Kezdte elveszíteni a türelmét.


  De érzésem szerint valamilyen nehézség adódott  jegyezte meg Watson.  Máskülönben nem írta volna le ennyire részletesen az esetet.


  Igen, ön jól ismer engem  felelte Holmes.  Utterson elvezette a rendőröket Hyde lakásához, ami nem messze volt onnan, a sarkon túl, de Hyde eltűnt. A rendőrök átfésülték egész Londont, mi több, egész Angliát, hogy kézre kerítsék, de nem találták meg. Mindörökre nyoma veszett, mintha egyszerűen csak semmivé vált volna. Az eset kellően felébresztette a kíváncsiságomat ahhoz, hogy magam is vessek rá egy pillantást. Sok mindent lehet mondani a mi angliai rendőreinkről, de azt nem, hogy nem alaposak. Nehéz ilyen teljességgel eltűnni előlük. Nekem akkoriban még nem volt hivatalos kapcsolatom a rendőrséggel. Viszont az én Mycroft fivérem ismerte Jekyllt, ezért megkértem, hogy mutasson be neki. Dr. Jekyll hajlott rá, hogy megvitassa velem az ügyet. Azt mondta nekem, hogy Hyde afféle asszisztense volt, a tudományos kísérleteiben segédkezett. Ugyanakkor állította, hogy ő sem látta Hyde-ot a gyilkosság után. Röviddel ezután Jekyll öngyilkosságot követett el.


  Igen, ez volt az, ami Marynek eszébe jutott az előző este során: egy magas férfi fel-alá járkált az apja dolgozószobájában, és az öreg Poole azt mondta neki, hogy ne zavarja az apját, mert egy fontos gentlemannel, egy detektívvel beszél. Már akkor kikövetkeztette, hogy az illető nem más, mint a híres Mr. Holmes, akinek az eseteiről gyakran lehet olvasni a The Strandben.


  Holmes!  kiáltott fel Watson.  Legyen tekintettel Miss Jekyll érzéseire!


  Teljesen jól vagyok, köszönöm  jelentette ki sietve Mary.  De szeretném tudni, hogy jár-e még a jutalom a nyomravezetőnek? Mert lehet, hogy rábukkantam valamire…


  Még manapság is töprengek néha azon az eseten  vallotta be Holmes.  Hyde-ot sosem találták meg, és végül a Scotland Yard befejezte a keresést. Én sem foglalkoztam tovább az üggyel, és nem ártottam bele magam dr. Jekyll öngyilkosságának esetébe. Mint már említettem, a szakmai pályafutásom elején jártam, és más ügyek követelték a figyelmemet.


  Mr. Holmes!  felelte kissé éles hangon Mary.  Jár-e még jutalom, vagy nem annak, aki Mr. Hyde nyomára vezeti a rendőrséget? A gyilkosság után kihirdették, hogy van jutalom, de ennyi idő elteltével…


  Igen, volt nyomravezetői díj  válaszolta Holmes.  Száz font járt azért az értesülésért, amely egyenesen a gyilkos letartóztatásához vezet. Sir Danvers Carew családja ajánlotta fel. Hogy még manapság is hajlandóak lennének kifizetni azt az összeget? Nem tudom, de annyi bizonyos, hogy ki lehet deríteni. Az lesz a legjobb, ha Lestrade felügyelőhöz fordulok. Egy óra múlva találkozom vele, hogy megvitassuk a Whitechapelben történt gyilkosságokat. Azokat a borrrzalmas gyilkosságokat, ahogyan a rikkancsok kiabálják állandóan. Watson, attól tartok, Lord Avebury állatsereglete rejtélyének várnia kell. Két másik rejtélyt kell megoldanunk, és mindkettő izgalmasabbnak ígérkezik, mint néhány állat titokzatos eltűnése. Ha Lestrade nem is tud választ adni, azt meg tudja mondani, hogy a család melyik tagjával kell felvennünk a kapcsolatot. De mit mondjunk neki? Bocsásson meg, Miss Jekyll, de nem tűnik annak a fajta személynek, aki bűnözőkkel érintkezik, vagy ismeri a tartózkodási helyüket.


  Ennek ellenére, lehet, hogy tudom, hol találjuk Hyde-ot  felelte Mary.


  Valóban?  kérdezte Holmes mosolyogva. Lerítt róla, hogy nem hisz Marynek.  Jól van, Miss Jekyll. Mi mondanivalója van a számomra?


  Mary a legkomolyabb, leghivatalosabb hangján szólalt meg.


  DIANA: A leghivatalosabb? Mary mindig úgy beszél, mintha egy tárgyalást irányítana. Szerintem úgy kell ezt érteni: a legfőnökibb hangján.


  JUSTINE: Diana, nagyon jól tudod, hogy amit Mary neked mond, azt a saját érdekedben mondja. Valakinek féken kell tartania, hogy ne kövess el komiszságokat. Mint például, hogy ne szabdald szét a fehérneműnket, mert Mary azt mondta, hogy nem jöhetsz velünk Bécsbe.


  MARY: Nem mintha érne valamit az, ha szólunk neki! És Mrs. Poole majd megpróbálja összevarrni a darabokat, de amikor utoljára láttam, csak a fejét csóválta.


  DIANA: Hogy mennyit ér? Azt hiszem, semennyit. Azon a napon, amikor először Maryre hallgatok, megeszem a csizmámat.


  MARY: Akkor legalább csendben leszel egy darabig.


  Mary a megszokott, hivatalos hangján beszélt:


  Anyám halála után az ügyvédem  Mr. Guest semmiképpen sem volt az ügyvédje, de így komolyabbnak tűnt a dolog , arról tájékoztatott, hogy anyám rendszeresen pénzt utalt egy bizonyos Szent Mária Magdolna Társaságnak. Heti egy fontot Hyde gondozásáért és ellátásáért. Tessék, nézzék meg!  tette hozzá, azzal elővette és kinyitotta a számlakönyvet a megfelelő oldalon, majd ráfektette az asztalon álló könyvhalomra. Mindkét férfi előrehajolt, Mary pedig folytatta:  Gyanítom, Hyde megzsarolta anyámat valamivel, ami az apámmal való kapcsolata alatt jutott a tudomására. Ma reggel megkerestem a címjegyzékben: a Szent Mária Magdolna Társaság egy jótékonysági szervezet, és a Whitechapelben működik. Azt gondolom, hogy ott találjuk Hyde-ot.


  Mármost ez már felettébb érdekes  jelentette ki Holmes , és méltó egy alaposabb nyomozásra. Sajnálatos módon, jómagam egész napra Lestrade felügyelőhöz vagyok láncolva. Ezek a gyilkosságok igen látványosak  a Fleet Street a látszat szerint nem tud betelni velük, és mindegyik az első oldalon jelenik meg, külön kiemelve a hiányzó testrészeket. A fej nélküli áldozat, a kar nélküli áldozat… De biztosra veszem, hogy a megoldás egyszerű lesz, ha a végére járunk az ügynek. A látványos esetek rendszerint egyszerűbbek és kevésbé érdekesek, mint amilyennek kezdetben tűnnek.


  Egy őrülttel állunk szemben, annyi bizonyos  fűzte hozzá Watson.  Ki más gyilkolna meg fiatal lányokat és távolítaná el a testük részeit? Egyértelmű, hogy a gyilkos őrült.


  De még egy őrült is lehet módszeresen őrült  mondta Holmes.  Watson, arra kérem, kísérje el Miss Jekyllt ehhez a társasághoz. Próbálja kideríteni, hogy Hyde ott van-e, természetesen feltűnés nélkül. Aztán keressen meg, és számoljon be arról, hogy mit talált.


  Mi ketten?  csattant fel megrökönyödve Watson.  Ugye, nem akarja beküldeni Miss Jekyllt a Whitechapelbe azzal, hogy keressen meg egy veszedelmes bűnözőt?! Ez még öntől is rendkívüli óvatlanság lenne, Holmes! És vegye figyelembe a társaság nevét. Nem lenne helyénvaló…


  Én kész vagyok odamenni  szólt közbe Mary.  És tudatában vagyok annak, hogy mit sejtet a társaság neve. Olvastam a Bibliát, és ismerem Magdolna történetét. És aligha élhetnék Londonban úgy, hogy nem tudok az utcákat járó prostituáltakról, és a megmentésükre alapított társaságokról. Tudok minderről, dr. Watson, olvasom az újságokat.


  Jóllehet egész életében Londonban lakott, sosem járt az East Enden, és Mrs. Poole épp elégszer figyelmeztette arra, hogy a bűnnek miféle fészkei vannak a Whitechapelben és a Spitalfieldsben. És most a kíváncsiságától hajtva meg akarta nézni, hogy igaz-e mindaz, amit hallott.


  MRS. POOLE: Igazán helytelen volt tőlük, hogy odaküldték önt, kisasszony!


  CATHERINE: Még nem is értem el addig a részig, hogy elküldik Maryt, Mrs. Poole! Kérem, ne árulja el előre az olvasóknak, hogy mi fog történni!


  MARY: Ha lesznek egyáltalán olvasók. Komolyan azt hiszitek, hogy érdekelni fogunk valakit? Hogy hogyan találkoztunk és hogyan élünk együtt?


  BEATRICE: A szörnyetegek mindig érdekesek. Szerintem ezt Catherine is tudja.


  CATHERINE: Igen, jól tudom.


  Ezért küldöm önt, Watson, hogy legyen, aki védelmezi Miss Jekyllt  jelentette ki Holmes.  Ön még sosem látta Hyde-ot, ő viszont igen, elvégre az apja laboratóriumi asszisztense volt. Mit gondol, Miss Jekyll, felismeri őt ennyi idő után? Ne feledje, akkor még gyermek volt.


  Igen, feltétlenül  vágta rá gondolkodás nélkül Mary.  Egy olyan embert, mint Mr. Hyde, nem lehet elfelejteni.


  Nos, rendben  mondta Holmes.  Akkor megkezdjük a nyomozást. Miss Jekyll, az ön dolga kideríteni, hogy Hyde életben van-e még, vagy sem. Ha igen, akkor megpróbáljuk letartóztatni, és megszerezni önnek a jutalmat. Watson, ön a felelős azért, hogy Miss Jekyll sértetlenül térjen vissza. Nem csinálnak semmit  megismétlem: semmit , azon kívül, hogy fényt derítenek arra, Hyde életben van-e. Miután felkeresték a társaságot, megbeszéljük, hogy mi legyen a következő lépés.


  Részemről rendben, Holmes  válaszolta Watson.  Jobban szeretném kihagyni ebből Miss Jekyll, de ha Hyde él, akkor természetesen le kell tartóztatni. Nem hagyhatjuk, hogy egy veszedelmes bűnöző Londonban bujkáljon.


  Indulhatunk?  kérdezte Mary az órájára pillantva.  Mindjárt dél, és bizonyára időbe telik, hogy odaérjünk.  Fogalma sem volt, hogy mennyi időbe fog telni, sem arról, hogy hogyan fognak eljutni oda  csak nem gyalog mennek, vagy igen? De már belefáradt a végeérhetetlen beszédbe, különösen abba a részbe, ami az ő részvételéről szólt. De Mr. Holmes legalább gyakorlatiasan gondolkodott.


  MRS. POOLE: És módfelett helytelenül!


  CATHERINE: Igen, igen, ezt fontos volt megjegyezni. Köszönjük, Mrs. Poole!


  Itt találkozunk, Holmes?  kérdezte Watson. Mary észrevette, hogy miután a doktor felvette a kabátját, pisztolyt csúsztatott a zsebébe.


  Ne, a Scotland Yardnál érdeklődjenek utánam. Ha nem vagyok ott, akkor Lestrade felügyelővel vagyok.


  Mary meglepődve jött rá, hogy ezek szerint ezen a napon nem csupán a Whitechapelt fogja felkeresni, hanem még a Scotland Yardot is! Mindez sokkal izgalmasabbnak ígérkezett, mint otthon ülni és a pénz miatt aggódni. Visszatette a számlakönyvet a mappába, és felállt.


  Akkor a délután folyamán jelentkezünk önnél, Mr. Holmes  mondta határozottan.  Dr. Watson, készen áll?


  Kerítek magunknak egy bérkocsit a Baker Streeten. Volna szíves követni, Miss Jekyll?


  Mary felvette az esernyőjét az állványról, megfordult, és biccentett Holmesnak  aki valamiért mosolygott , aztán Watson nyomába szegődve kiment az ajtón. Mialatt lefelé tartottak a lépcsőn, hirtelen azon kezdett töprengeni, hogy mennyiért fogja elvinni őket a kocsi a Whitechapelbe, és hogyan fogja kifizetni. Pontosan két shilling lapult a táskájában. El kellett volna mennie a bankba, mielőtt felkereste Mr. Holmest, de persze reggel még nem tudta, hogy bérkocsival fog utazni, ráadásul égett a vágytól, hogy megfejthesse a Hyde-ot övező rejtélyt. Mellesleg, azt sem tudta, hogyan juthat el a Clerkenwellbe. Úgy gondolta, hogy talán délután, a nyomozás után megszünteti az anyja számláját, és átutalja magának a pénzt. És akkor ez a váratlan utazás nem okoz majd akkora fejfájást.


  Végül vett egy mély lélegzetet, és megszólalt:


  Dr. Watson, ami a viteldíjat illeti…


  Ó, amiatt ne aggódjon, Miss Jekyll  mondta Watson, és kinyitotta a főbejárat ajtaját.  Ön segít nekünk a nyomozásban. Így természetesen Mr. Holmes állja a költségeket.


  Kiléptek a Baker Streetre, ahol azonnal megütötte a fülüket az utca lármája: kocsik zörögtek, árusok kiáltozták, hogy friss tőkehalat tessék!, vagy almát vegyenek, fél pennyért egy font jár!. Mary balra elnézve a Regents Park fáit és pázsitját látta, míg jobbról a város zaja és forgataga várta.


  Arra gondolt, amit az apja laboratóriumi jegyzeteiben és leveleiben olvasott  amiről nem számolt be Mr. Holmesnak. A detektívnek nem kellett tudnia róla, legalábbis egyelőre. De most nem volt ideje ezzel foglalkozni. Watson leintett egy kocsit, és kézmozdulatokkal jelzett neki, hogy kapaszkodjon fel. Kissé megemelte a szoknyáját, letelepedett a bőrülésre, aztán azon töprengett, hogy mi várja őket a Whitechapelben.
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